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the Examples under Note, No for Nos (" Nos 
aseguraba que +")• Finally, in the conjuga- 
tion of kaber, ser, and estar the accentuation 
is imperfect. There should be no accent on 
hayamos, habremos, litibisteis, hubierais, hu- 
bieseis, hubiereis, fuisteis, fuerais, fueseis, 
fuereis, estabais, estaremos, estuvisteis, es- 
tuvierais, estuvieseis, estuviereis, etc., and 
there should be an accent mark on haydis, 
sedis, estdis, estSis, etc. These errors of ac- 
centuation occur to a lesser extent in the 
conjugation of other verbs. Moreover, there 
should be no accent on crisis, §28, ti, §80; 
and Je, §98. 

E. C. Hills. 
Rollins College. 



ETYMOLOGY. 
Kurzgefasstes Etymologisches Worterbuch der 
gotischen Sprache, zweite verbesserte Auf- 
lage, von Dr. C. C. Uhlenbeck, Professor 
an der Univ. Leiden. Amsterdam: Johannes 
Muiler. 
The second edition of Uhlenbeck's well-known 
Etymologisches Worterbuch is a decided im- 
provement on an already good book. Not 
the least of its good qualities is the reference 
often made to etymologies with which the 
author does not always agree. 

Its chief fault is the small space devoted to 
the development of meaning, though it is 
perhaps hardly fair to call that a fault in an 
etymological dictionary which claims to be 
" kurzgefasst." Moreover, it is a fault that is 
common to most if not all etymological dic- 
tionaries. But it is nevertheless a fault. For 
it is only where we can trace a group of words 
to their primary meaning that we really know 
anything about those words. To study the 
outward form, the phonetic changes, is neces- 
sary in all word-study. But after all the main 
thing is to know the real life-history of the 
idea in the word. If this is not gained, 
nothing of any practical importance is gained 
as far as the words themselves are concerned. 
Now in establishing the etymology of a 
word two principles may be set down : (1) 
"Difference in meaning is of itself no bar to 
connecting words" (A J P. xix, 40 ff.) ; (2) 
"Similarity in meaning is no ground for con- 
necting words " (AJP. xx, 254 ff.). Judged by 



these principles the following etymologies 
must be declared faulty. 

Goth, arbaips 'arbeit, miihsal ' : Litli. ddrbas 
'arbeit.' With the latter compare OE. ge-deorf 
'labor, effort, hardship,' etc. (AJP. xx, 258 f.).— 
G. beidan is unnecessarily separated from 
baidjan. For the former we may assume the 
primary meaning 'press upon, hold,' whence 
'endure, hold out, continue,' etc. From this 
we certainly need not separate baidjan 'zwing- 
eu,' OE. bczdan, 'compel; urge on, incite; 
solicit, require ; afflict, oppress,' etc., nor Gk. 
TteiSao 'impel, stir up; prevail upon, persuade,' 
etc. — With Alban. be 'eid, schwur' compare 
OE. bad 'pledge, thing distrained.'— G.kiufan 
' wehklagen : ' Lat. cupio ' begehre : ' Skt. 
ktipyati 'gerat in aufregung, walk auf, erziirnt, 
zflrnt' is regarded with disfavor. And yet we 
have here the three most natural developments 
from the primary meaning 'stir, be agitated' 
as seen in Skt. copati 'bewegt sich, riihrt sich.' 
Not only are these related but they are further 
connected with Gk. xocitvoi 'smoke,' Lith. 
kvepiit 'exhale,' etc., base qeiiepo- (Pub. ML A. 
xiv, 302). — G. hwairnei 'hirnschadel : ' OHG. 
hirni 'gehirn' should not be compared. They 
are phonetically and semasiologically distinct. 
The one with IE. qg- goes back to the meaning 
'shell,' the other with IE. %- goes back to 'top, 
point,' whence 'head, horn, summit,' etc.— G. 
kalbo 'kalb,' Gk. SeXawS, etc., cannot be com- 
bined with Gk. Ppi<poi unless we assume a 
primitive root (e)gao-, which is only the barest 
possibility. They may, however, be referred 
to a primary meaning (AJP. xix, 46 ff.).— ON. 
krqf 'the cut up carcass of a slaughtered 
animal,' kryfja 'split, embowel' should be 
taken rather with OE. ceorfan 'cut, cut down; 
cut out; tear,' Gk. ypdcpeo 'scratch, write.'— 
G. marzjan 'argern, anstoss geben,' OE. 
mierran 'hinder ; squander, waste' are easily 
combined with Skt. mfsyate 'vernachlassigt, 
verzeiht, vergisst,' Lith. mirszti 'vergessen' 
through the root mer-s- 'rub, rub away, make 
soft; give way, forgive, forget.' Compare 
Skt. mrdu 'weich, zart, mild,' Gk. djuaXSvroo 
'crush, destroy, ruin; soften, weaken, Lat. 
mollis, mollio, OE. meltan 'be consumed, 
melt.'— G. sugil should be separated from 
sauil 'sun' and connected with OE. swegl 
'sky, heaven ; sun,' swegle 'bright,' OS. swigli 
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'hell, strahlend.' — G. swikns 'rein, unschuldig, 
keusch,' ON. sykn 'schuldlos, strafFrei,' OE. 
swicn 'clearance from criminal charge' have 
been connected with OHG. swihhan 'nach- 
lassen ; imstiche lassen,' OE. swican 'wander, 
depart ; desert, withdraw ; desist, cease ; fail; 
deceive,' etc. (cf. Schade, Wb.). The primary 
meaning of swikns'xs 'departed, removed from, 
cleared, free.' Compare Gk. %Av2ov 'went: ' 
iXevSepot 'free.' See Mod. Lang. Notes, 
xvi, 20. — G. swiltan 'hinsterben' has received 
an explanation worth referring to. See Schade, 
Wb. s. v. swelzan ; Brugmann, Grd. ii, 1052. 
The underlying meaning is 'pass away, be 
consumed,' whence 'pine away, starve, die; 
waste away,be consumed, burn.' — G. puthaurn 
'trumpet,' ON. pjbta 'resound, sound,' etc., are 
hardly connected with stautan 'stossen.' At 
least they do not come from the meaning 
'stossen,' but from 'swell, burst forth.' This 
is evident from OHG. diozan 'sich erheben, 
quellen, schwellen ; rauschen, tosen, laut 
tonen,' MHG. duz 'anschwellen, schwall ; 
gerausch,' OE. peote 'torrent, cataract ; water- 
pipe, channel,' piotan 'howl, resound.' It is 
from this primary meaning that we may also 
derive 'thrust, beat' in Skt. tndami, Lat. tundb. 
The entire group I derive from the root tu- 
'swell,' from which alsoON. pysja, pyrja 'her- 
vorstiirzen,' pyss, pausn 'noise, tumult,' OE. 
pys 'storm,' OHG. doson 'brausen, rauschen, 
tosen ; ' Lat. turned, tumultus, etc. (cf. AJP. 
xx, 268 f.). — G. unwirjan 'unwillig sein,' ON. 
vc&rr 'freundlich, ruhig, angenehm' do not 
come from the meaning 'wahr,' but together 
with wahr they come from 'join, agree' as we 
see from Gk. pij-rpd 'agreement,' OE. war 
'agreement, treaty, promise, faith, fidelity, 
friendship.' This presupposes a Germ, wera- 
'joining together, agreeing, friendly, faithful, 
true' (cf. Pub. MLA., xiv, 329 f.). — G. wairpan 
'werfen' resembles Ch. SI. vr&ga 'werfe' in 
having the same primary meaning 'twist, 
whirl,' but they should be connected only 
through the root iter- 'turn, twist.'— G. wegs 
'woge' is beyond a doubt connected with 
ga-wigan 'bewegen.' Compare especially 
Skt. vahd 'fahrend, fliessend' from vdhaH 
'fahrt, fahrt dahin, weht, fliesst.' — G. winnan 
'leiden' is referred to a root *wen- 'begehren, 
streben,' which would give a combination 



similar to hinfan : cupib. But it is incorrect 
to speak of the root teen- 'desire.' The primary 
meaning is rather 'struggle, strive for.'— G. 
wratbn 'wandern, reisen : ' OE. wrbtan 'auf- 
wuhlen' is a comparison that causes no diffi- 
culty. The common meaning is 'turn, roll,' 
whence 'wander ' : 'turn up, overturn.' Com- 
pare Skt. vdlati 'wendet sich, dreht sich,' 
MLG. walen 'drehen, walzen, rollen ' : OHG. 
wallbn 'wallen, wandern ': wuolen 'wtthlen' 
(cf. Uhlenbeck, At. Wb. s. v. vdlati). With 
wratbn ('turn, roll'), 'wander' we may com- 
pare Gk. poSavoS 'waving,' poSan'Zoo 'twist 
threads, spin,' paSaviZoa 'swing, move back- 
wards and forwards,' paSivof, Aeol. fipaSiviS 
'slender, slim,' primarily 'pliant, supple,' Skt. 
vradate 'wird weich' (compare MHG. swanc 
'sch wank en d ; biegsam, schlank, diinn'), Gk. 
pdSa/ivot 'young branch, shoot,' OE. wyrt 
'plant, herb, root,' G. waurts 'wurzel,' etc. 
This last is also a natural development of 'roll, 
turn.' Compare Skt. vrnakti 'wendet, dreht,' 
OE. wrencan 'twist,' OHG. renken 'drehend 
hin- und herziehen,' NHG. ranke, ranken ; G. 
wairpan ('whirl, twist') 'throw,' Lith. vifbas 
'rod, twig,' virbhiis 'snare,' Gk. pd/iSoi 
'sprout, rod,' Lat. verbena, verbera, etc. (cf. 
Persson, Wz. 165; Prellwitz, Et. Wb.); OE. 
wripan 'twist,' wridan 'grow, flourish.' — On 
the connection of G./auhb 'fox ' : Gk. nvKvoi 
'shrewd, sly,' compare Gk. xiSatpoS 'sly, art- 
ful : ' mSdcpq 'fox;' nepSoS 'craft, cunning,' 
xepdaAeoS 'crafty, cunning' : nspSao, xepSaXeij 
'fox.' 

Under some words related forms in the 
other dialects are missed. I have noticed the 
following cases. 

G. agis 'angst:' OE. oga 'terror,' on-egan, 
on-e^nan 'fear.' — G. dumbs 'stumm : ' Icel. 
dumba 'dark color.' This proves connection 
with G. dau/s 'taub,' Gk. rvtpoi 'rauch,' 
rvpXoi 'blind, dunkel,' Olr. dub 'schwarz.'G. 
-dubb 'taube.' — G. fibkan: OE. fiocan 'clap, 
applaud.' — G. gaidw : OE. giwian 'ask, de- 
mand, beg,' gtw 'vulture.' — G. giuian: OE. 
gtetan 'destroy,' Lith. zudau 'slay, kill,' etc. 
(Mod. Lang. Notes, xv, 96). — G.^ bi-gitan : 
Lith. godau 'errate, mutmasse,' ghdas 'hab- 
gier,' etc. (cf. as above).— G. Mains: Gk. 
■xXi6iS 'a bending, turning aside, wheeling 
right or left (of soldiers), region,' OE. hlip 
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neut. 'slope,' ON. hlio~ fern, 'slope, mountain- 
side,' hlitl fern, 'side,' Dan. led 'side, region,' 
lid, Hde 'side, region, declivity, slope,' ON. 
hliSa, hliSra 'turn aside,' OE. hleda *seat'< 
*%Ht6n-, OHG. lita 'abhang, leite' (cf. Schade, 
Wb.; Kluge, El. Wb.; Fick, Wb. I 4 , 44) —G. 
hwapjan: OE. hwaperian 'foam or surge.' — 
G. lints: OHG. Inzen 'verborgen liegen ; heim- 
lich lauern.'— G. setups: OE. s?ap 'pond, lake; 
pit, cistern.' — G. snorjo : OE. sne'r 'string,' 
snod 'fillet, head-dress.' Here also Germ. 
snarh-, snark, snarp-, snarl-: OHG. snerahan 
'bind, draw together,' snaraha, OE. snearh 
'noose, snare,' etc.; OE. ge-sneorran 'draw 
together, shrivel,' ON. snerkja 'contort, draw 
together, wrinkle,' NHG. schnorkel ; OHG. 
snerfan 'draw together, shrivel,' Dan. snerpe 
'draw together, bind,' Sw. snorpa 'schlecht 
nahen,' ON. snarpr 'uneven, hard, sharp, 
keen, bold, violent,' etc.; ON. snerla 'close 
with a twist,' Dan. snerle 'convolvulus,' E. 
snarl 'tangle,' base site- 'twist, twine; whirl, 
move rapidly.' — G. tandjan: OE. ontendan 
'kindle.' — G.tulgus: OTL.tylg 'more willingly, 
rather,' tylgest 'best; chiefly, most.'— G.wlits: 
OHG. ant-lizzi 'antlitz,' MHG. Hz 'antlitz,' 
litzen 'leuchten,' etc. — G. writs: ON. reitr 
'ritze, furche,' reita 'reissen, zerreissen, ver- 
letzen,' etc. 

Below are given new explanations or addi- 
tions to a number of words. 

G. aiwiski 'schande,' etc., are evident de- 
rivatives of Germ. *aiwjan, OE. "cewan 'con- 
temn, scorn.' — With G. audahafts 'begliickt,' 
ON. auffr 'besitz, reichtum' compare Gk. 
aeSAov 'prize,' G. wadi 'pfand,' etc., base 
*anedho-. — G. fraisan 'versuchen,' OHG. 
freisbn 'in gefahr, in schrecken sein'=fra+ 
ON. eisa 'heftig vorwarts eilen' (Brugmann, 
Grd. I«, 925), with which compare Skt. pr'e.% 
'drang,' presa 'antrieb,' presana 'das ab- 
senden, geheiss, befehl, auftrag,' pr,iisd 'auf- 
forderung, geheiss,' presali (pra+isati) 'an- 
treiben, aussenden, schicken ; auffordern, 
darbringen,' isate 'eilt,' esati 'gleitet,' isyati 
'setzt in bewegung,' root ei- 'go.' Compare 
further OHG. freidi, MHG. vreide 'profugus, 
abtriinnig ; verwegen, kiihn,'/ra'rf/,g-'fluchtig, 
abtriinnig; herrenlos; leichtsinnig, keck; 
mutig.'Skt. preta 'hingeschieden, verstorben,' 
participle from pra+i 'fortgehen, aufbrechen, 



vordringen, hinziehen, scheiden.' Germ. 
fraipja-, therefore, meant 'vordringend ; fort- 
gehend, forlgegangen.' Here also probably 
belongs G./reis 'free,' with the same develop- 
ment as in Gk. tAtsvSepof.— G. gafaurs 'en- 
thaltsam.gesittet,' unfaurs 'geschwatzig' I con- 
nect with Gk. itavpoS 'small, few,' itavat 'cause 
to cease, restrain.'— G. gagrefts, gagreifts 
'befehl, beschluss: ' greipan 'greifen,' etc. 
Compare especially Lett, griba 'wille,' gribet 
'wollen.'— G. garedan 'auf etwas bedachtsein.' 
Add Lith. randii, rasti 'find,' rddau 'point out 
show.'— G. galarnjan 'entfremden ; ' OHG. 
trinnan 'sich absondern.' — G. gup 'God' I de- 
rive from pre-Germ. *g«hutd-, and connect 
with Ch. SI. goveti 'revere, worship, venerate, 
respect,' etc., from which also G. gaumjan 
(Pub. MLA. xiv, 326).— G. haidus, which is 
connected with Skt. e'etati 'nimmt wahr, be- 
merkt, erscheint' is eventually from the root 
o«ei- in Skt. cayati, ciketi 'nimmt wahr.' This 
root is also in OE. hawian 'gaze on, survey ' 
be-hawian 'look carefully, take care.'— For G. 
haitan 'rufen, heissen, nennen' a satisfactory 
explanation has been given by Brugmann in 
his article on the reduplicating verbs, IF. vi 
89 ff.: Lat, cieb, cwi 'errege, rufe herbei,' Gk! 
Hivsw 'bewege.' Compare especially xivSa\ 
'beweglich ; gefahr,' ovo-xivSioi 'eseltreiber.' 
The connection of Germ. Aaitan 'urge.threaten 
command, call' with Lith. skedziu 'scheide' is 
out of the question.— With G. hrbps 'geschrei' 
compare ON. hrapa 'rush, fall.hasten,' htapafir 
'haste,' hrapadligr 'hasty, violent,' -liga 'bois- 
terously, noisily.'— With G. raupjan 'rupfen' 
compare Lith. ruba 'plundering,' rubiju 
'plunder,' Lat. rubus 'bramble-bush.'— G. 
rinnan can hardly be connected with Skt. 
rinvami in the face of G. runs, OE. ryne, un- 
less two distinct words have fallen together 
here (cf. Hirt, Idg. Abl. 483, 489 ; Dieter, Laut- 
u. Formenl. der altg. Dial. 787).— G. rbhsns 
'hof, vorhof:' U\h. rakbiti 'sc\\\\<iss&x, , rUtas 
'schliissel,' Lat. arced, arx, area, etc. (/our. 
Germ. Phil, ii, 229 ; cf. also Osthoff, IF. viii, 
54 f.).— G. sidus 'sitte' may better be taken 
with Skt. sidhyati 'kommt zuni ziel, gelingt,' 
Welsh haeddu 'porrigere, assequi,' Gk. »sJs 
'straight' (cf. Prellwitz, Et. Wb. s. v.), and 
further OE. be-sidian 'regulate, determine,' 
sidian 'extend, ' sid 'long, broad . ' etc. 'Stretch 
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out, bring to the end, ausfiihren' is the under- 
lying meaning, which is also in OHG. sitbn 
'macbinari, machen, thun, ausfiihren, in stand 
setzen.' — With G. supn 'magen' compare 
OE. seod 'pouch, purse,' newe-seopa 'pit of 
stomach.' — G. plahsjan 'erschrecken' is prob- 
ably related to Ch. SI. tluka, tlesti 'klopfen,' 
Lith. tulkoczius 'morserkeule,' OPrus. tlakut 
'dreschen,' base tleq- 'move rapidly: startle: 
beat.' — G. ur-risan 'aufstehen' no doubt goes 
back to the root rei- in Skt. rinati 'lasst 
laufen, lasst fliessen,' Gk. optvoo 'stir, raise; 
move, hasten. ' The primary meani ng of Germ . 
risan was riot 'rise' nor 'fall' nor 'move up 
and down,' but 'move hastily, rush.' From 
this came the various other meanings, as in 
Gk. opovao 'stiirme los, erhebe mich,' Lat. ruo 
'rush, hasten, rush down, fall, sink ; ' E. start, 
NHG. sturzen, etc. With risan 'rise, ' there- 
fore, we may compare OE. ge-r'is 'fury,' risan 
'seize,' r'ces 'running, rush, impetus, attack,' 
r&san 'rush, attack.' The root rei- appears 
also in OE. rip, ripig 'stream,' ON. rWa 'be- 
streichen, beschmieren.' Compare Skt. r'ttl 
'strom, lauf, strich.' — G. urrugks 'ansgeschloss- 
en' is perhaps from pre-Germ. *us-rrigo-, 
which may be compared with Skt. argala 
'riegel,' OE. recud 'house,' etc. In that case 
it would be remotely connected with G. rohsns 
(v. supra). 

For other words unexplained or insufficiently 
explained, I refer to various articles of mine 
in the Mod. Lang. Notes; Am. Jour. Phil.; 
Jour. Germ. Phil. 

Francis A. Wood. 
Cornell College. 



FRENCH LANGUAGE. 

Henri Estienne et son CEuvre Francaise : 

Etude d'Histoire Littiraire et de Philologie, 

par Louis Clement. Paris: Alphonse 

Picard et Fils, 6diteurs, 82 Rue Bonaparte, 

1898. 8vo, x and 539 pp. 

Of all the celebrated French printers in the 

sixteenth century Henri Estienne alone has 

also a considerable reputation as a student of 

the French language and literature, and M. 

Clement's book was therefore well worth the 

writing even if the subject should have fallen 

into the hands of a less able scholar. We 

have presented to us here quite a full account 



of all the circumstances in the author's life 
which have a bearing upon this portion of his 
scholarly work, as well as an analysis of the 
writings in question, together with an estimate 
of their value to us at the present time. 

People at this time were beginning to inquire 
into the history of the French language, and 
his first work in this field was the Conformite 
du Langage Francois avec le Grec, published 
at Geneva in 1565. Owing to insufficient 
knowledge and the lack of a rigid critical 
method, the results reached in this treatise 
have, of course, not been able to stand the 
test of time. 

More successful was La Pricellence du 
Langage Francois, as this really great work is 
likely to remain the standard of its kind 
through all time. In it he endeavors to present 
the claims of French as a language against all 
other languages, but more especially Latin 
and Italian, and he has indeed succeeded in 
marshalling the chief arguments which can be 
advanced in favor of his mother-tongue. He 
seems, in fact, to have had a species of pro- 
phetic vision which enabled him to foresee in 
a measure the future greatness of French as 
the polite language of the whole civilized 
world. 

The book itself appeared at Paris in 1479 
with Mamert Patisson as publisher, and re- 
ceived the august protection of King Henry 
III. While endeavoring to raise the French 
language in the general estimation by calling 
attention to its many excellencies, he at the 
same time was desirous of defending it against 
the encroachments of both the Latinists and 
the Italian sympathizers. In opposing these 
two powerful schools of innovators it was his 
purpose to purify and elevate his language as 
much as possible; for though the additions 
from foreign sources were most valuable, 
they must be thoroughly assimilated and kept 
within proper bounds before the language 
could reach the highest phase of its develop- 
ment. 

The members of the Pliiade, too, were en- 
deavoring in their way to elevate the language, 
but while they were merely considering it as a 
vehicle of literary expression, Henri Estienne's 
view was much broader. He wished to have 
his native tongue serve both the poet and the 
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